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(The New Concept in Teaching and Learning of English in the 21st Century)

o % a oA 2
TONFIANTI0158 5.8 ATNETU
% )
UNNAEID
o 3 1 3 { = I [ [ {
vudwaaansulanaien 2 1adaninasnnt a.a. 1941 Wuduin mpdenge Iaidun
y A4 a o vq ¥ y v o AL @~
vousulugzmindodisTaounnma  Swandldnmdinge laversannuiuiunigu
o W an da 1 A 9Yq v ™ 1o = &£ g vy
AINNUVTATAUT (A.A.1995) 318UNRETFMEI9INgEII TanogiuIudINTIA LAY
o [ 1 ! ' < 1
AU (one billion) fhlimwdinguunsnarewnigalulan ednlsnamiineauaiganinms
#1529U849 Graddol (A.7. 2006) WnULaznWeus1IBINgy WU lunaidn 10-15 I w3e517
Af. 2016-2021 vzumalasunilatedegsnainernuanuziazUNUIMYINIEIBINg Y U
o 9 Y o o I Y A ¥ = o g &
Tangailagiiud@ermngaiumsaoumuisangudniuasassuztagdndusinyems lsiion
v 4
pazgUuuumeinguuun Inilusmissen 21 unanuiizivauenn Tduvesaniuzuaz

UNUIMUeINEIIng s lunemsAnyuazagdmsiaunaiumsisoumsdounyisangylu

' '
A 1 A

sreznanmuNatguoLuIAa G end “98msaalni” “The FRESH Approach” 1iie

imnyulszansradumsseumsaeunpisengylugailegiu

o o w [ [
ANTIAY UNUINUASTDIUSUBINIIDIN Y LLu’JIﬁliJsllﬂﬂﬂTH']’E)\iﬂi]‘lslaluﬂﬂﬂﬁﬁﬂ‘bﬂ

v

ad A 1
BTeuMEwuUaa vl

Abstract
Following the aftermath of World War II from 1941 onward, English has been accepted as an
international language. Since then, the number of English users has been increasing in a multiple

volume. According to the report made by the British Council in 1995, the number of English users
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worldwide amounted to one billion, and English has become the most widely used among other lan-
guages of the world. However, the latest survey report has revealed that within 10-15 years from now
on (2016-2021) there will be a great change on the role and status of English. Graddol, British report-
er and writer has proposed in his recent book entitled “English Next” (2006) the new trends of English
in Education. Specialist and English teachers will need to acquire additional skills in teaching the
new texts and identities of English in the 21th century. This paper will explore the new trends of
English in Education and to summarize the development of teaching and learning processes from the
past to form a new concept or a FRESH approach to effective teaching and learning outcomes.

Keywords: English roles and status, Trends of English in Education. English the FRESH approach
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